
SOCIETATEA LITERARĂ ”PETRU MAIOR” ȘI CERCETAREA 
FOLCLORULUI ROMÂNESC DIN VESTUL ROMÂNIEI

MARIA FLAVIA CIOCOTIȘAN *

THE LITERARY SOCIETY PETRU MAIOR AND THE RESEARCH 
OF ROMANIAN FLOKLORE IN THE WEST OF ROMANIA

The folklore researches of Petru Maior Literay Society were made public through 
the review of the society, Rosa cu ghimpi which was established at the initiative of Lazăr 
Petrovici, whom we will meet within the pages of the review as the author of poems and tales. 

He also writes the programme article of the review, which we will find in the pages 
of the review together with the aims and conditions under which it appears. As a publicistic 
organ of the literary society, the review had the role of contributing at the facilitation of 
writing in the maternal language, to encourage the Romanian writers to be original in their 
creations, not to imitate, to translate accurately, but also to make democratic political debates.

Starting from the year 1884, the folklore- collected and published with more rigorous 
methods, is present in the pages of Rosa cu ghimpi. The improvement is brought by George 
Șandor, a law student, and consists in the accurate transcription of the popular themes 
and motifs and also in respecting some stylistic characteristics specific to popular poetry 
(similarities, repetitions and other), another time, considered irrelevant.
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Începând să activeze în 1861, Astra poate fi considerată precursoarea 
Societăţii Academice din Bucureşti, cu care va avea strânse legături; unii din 
membrii ei vor deveni membri titulari ai Academiei Române, iar G. Bariţiu, 
principalul animator al Astrei  timp de decenii, avea să fie ales preşedinte al 
înaltului for cultural. 

De-a lungul existenţei ei, Astra a desfăşurat o activitate culturală 
fără precedent. În condiţii vitrege, suferind de oprimare naţională, fără nici 
o subvenţie de stat, întreţinută doar de cotizaţiile şi donaţiile membrilor, 
suspectată de autorităţile Austro – Ungare şi ameninţată în orice moment cu 
suprimarea, ea reuşeşte, totuşi, să-şi creeze despărţăminte în toate centrele mai 
mari, cuprinzând în reţeaua ei, în anul 1895, alături de Transilvania istorică, 
Banatul, Crişana şi Maramureşul. În 1862 se pun bazele unei biblioteci la 
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sediul central din Sibiu, urmată de mai multe biblioteci mai mici în provincie 
(în perioada Primului Război Mondial erau apoape 600, cuprinzând zeci de mii 
de cărţi). La 1 ianuarie 1868, apare revista Astrei, Transilvania, care după cum 
remarca și cercetătorul Mircea Popa, ”era o publicație legată direct de nevoile 
și trebuințele Astrei, un fel de anale ale acesteia”1. În coloanele revistei sunt 
publicate studii și culegeri de folclor de către renumiți folcloriști ai timpului: 
Ioaif Vulcan, Grigore Silași, Aron Densușianu, Virgil Onițiu, Petru Șpan, Ion 
Pop Reteganul, etc2. 

Sub egida Astrei apare, în 1904, Enciclopedia română, redactată de 
Corneliu Diaconovici, având 172 de autori. Editura Astrei scoate diverse colecţii 
(Biblioteca poporală, Biblioteca tineretului şi altele) publicând sute de titluri 
din autori români şi străini.3 Astfel, Astra a contribuit la răspândirea valorilor 
clasice româneşti, editând pentru cititori selecţii din Eminescu, Alecsandri, 
Coşbuc şi alţii. O atenţie deosebită o acordă folclorului şi etnografiei, iniţiind 
primele expoziţii de artă populară(o reşită deplină a fost expoziţia Astrei din 
1862). Luptă împotriva analfabetismului încurajând învăţământul, distribuie 
burse şi ajutoare şcolare, ţine o serie de conferinţe şi oferă premii care să 
stimuleze creaţia artistică şi literară a românilor ardeleni. Asociaţiei culturale 
Astra i se datorează desigur larga circulaţie a cărţii româneşti de literatură, 
atragerea lui V. Alecsandri, ales membru de onoare, cointeresarea lui Al. 
Odobescu în problemele ardelene şi, în general, cultivarea ideii unităţii de 
limbă şi cultură a poporului român. Având în componenţa ei pe unii dintre 
participanţii la luptele din 1848, care aduceau o valoroasă tradiţie cultural - 
ideologică, dar şi conducători luminaţi precum G. Bariţ sau T. Cipariu, Ioan 
Micu Moldovan Astra a desfăşurat decenii de-a rândul acţiuni democratice. 
Dincolo de limitele ei, multe impuse de epocă, Astra scrie în istoria culturii 
noastre o pagină luminoasă, exprimându-şi încrederea în creaţiile românilor, 
în frumuseţea limbii şi artei lor, în capacitatea acestora de a cuceri ştiinţa şi de 
a făuri un viitor mai bun într-o ţară unită şi liberă.   

În această perioadă, se întemeiază o serie de asociaţii şi societăţi 
cultural naţionale, dintre care amintim câteva: Asociaţia pentru Cultură a 
Poporului Român din Maramureş (1861), Societatea de lectură a elevilor din 
Beiuş (1862), Asociaţiunea naţională arădană pentru cultura şi conversarea 
1 Mircea Popa, Valentin Tașcu, Istoria presei romanești din Transilvania, Editura Tritonic, 
București, 2003, p. 73.
2 Ibidem, p. 75.
3 M. Zaciu, M. Zaciu,  Masca geniului, București, Editura pentru Literatură, 1967, p. 254.
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poporului român (1862) şi Societatea literară ”Petru Maior” a studenţilor 
români din Budapesta, pe data de 9 februarie 1862, sub îndemnul şi îndrumarea 
lui Iosif Vulcan, considerat adevăratul întemeietor al acestei societăţi literare 
şi culturale4. Pe lângă lucrările cu diferite teme de specialitate cum ar fi cele 
din domeniul juridic sau al medicinei, în cadrul acestor întâlniri se citesc şi 
creații ale studenţilor membri: poezie, proză, teatru- dar şi traduceri; se recită 
poezii- Ioan Slavici recită poezii de Andrei Mureşanu şi Iosif Vulcan şi se 
comentează diverse evenimente din lumea culturală de la acea vreme. Cu toate 
că societatea culturală funcţiona de câtva timp, ea a fost recunoscută oficial 
abia dupa doisprezece ani, în 1873. Societatea a editat şi un almanah, de fapt o 
revistă în format de manuscris, Rosa cu Ghimpi  (1877- 1894), al carei redactor 
a fost  Lazăr Petrovici şi la care colaborează şi participă activ Iosif Vulcan. 
Din perioada anilor 1859- 1863 datează şi începuturile publicistice şi literare 
ale lui Iosif Vulcan, interesat de orice fapt sau mişcare culturală cu caracter 
naţional. Prima sa poezie fusese publicată în revista Telegraful Român, în anul 
1860. Revista manuscrisă Rosa cu ghimpi apare pentru prima oară în anul 
1877, la Societatea de lectură ”Petru Maior” şi este, până în prezent, destul 
de puţin cunoscută. Nu putem şti nici acum, după cum nu se ştia nici în jurul 
anului 1900, unde se aflau pe atunci numerele din primii trei ani de apariţie 
ai Rosei cu ghimpi şi căror împrejurări fericite îşi datorează reîntoarcerea în 
arhiva societăţii. Ştim însă că, după evenimentele din 1918, revista a fost adusă 
la Cluj, unde se păstrează şi azi, împreună cu alte documente importante din 
arhiva Societăţii ,,Petru Maior” de la Budapesta5. 

Subintitulată Foaia Societăţii literare ”Petru Maior”, Rosa cu ghimpi a 
fost întemeiată la iniţiativa lui Lazăr Petrovici, pe care-l vom întâlni în paginile 
revistei ca autor de poezii şi nuvele. Credem că tot lui Lazăr Petrovici, îi 
aparţine şi articolul program al revistei, în care erau stabilite scopul şi condiţiile 
apariţiei acesteia. Ca organ publicistic al unei societăţi de lectură, revista avea 
rolul de a contribui la înlesnirea scrierilor în limba maternă, de a încuraja 
scriitorii români să fie originali în creaţiile lor, să nu imite,  să traducă într- 
un mod cât mai corect, dar şi să facă dezbateri politice democratice. Aşadar, 
redacţia revistei, dar şi redactorul său, L. Petrovici, doreau să facă din foaie 
,,un mijloc destul de puternic pentru a rupe mai puternic vălul întunecimii ce 
desparte pe om de câmpul cel mângâietor al adevaratei şi folositoarei culturi”, 

4 Ibidem, p. 255-256.
5 V. Florea, Folclorişti ardeleni. Colecţii inedite de folclor, Editura Transilvania Perss, Cluj- 
Napoca, 1994, Academia Română, Filiala Cluj- Napoca, p. 146.
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cum se sublinia în Programa Rosei cu ghimpi, realizată sub imperativul Cultura 
va salva românimea6. Cu un cuprins literar şi umoristic, dar şi satiric, de unde 
probabil şi numele revistei, Rosa cu ghimpi, a fost redactată până în anul 1894, 
fiind scrisă de mână (doar frontispiciul era tipărit, cu excepţia câtorva numere 
din anul 1878 şi 1879) aşa cum se obişnuia în acea vreme, la societăţile de 
lectură ale elevilor din Transilvania, cu toate că ,,dacă societatea ar afla de 
bine, s- ar putea şi litografia”7, ceea ce însă nu s- a mai întâmplat. Deşi mereu 
în criză de material, ceea ce aducea cu sine pericolul încetării apariţiei revistei, 
Rosa cu ghimpi a apărut timp de 17 ani. Comisia literară din cadrul publicaţiei 
a încercat de mai multe ori să dea, în locul foii manuscrise a revistei, o foaie 
tipărită, cu caracter ştiinţific, literar. 

Organ publicistic al Societăţii de lectură ”Petru Maior”, al cărei scop era 
,,întreprinderea în limba maternă”, Rosa cu ghimpi, fusese concepută ca un 
mijloc ,,de a ne perfecţiona puterile spirituale”8, dorind să devină ,,documentul 
cel mai eclatant despre activitatea literară ştiinţifică  dezvoltată în sânul unei 
societăţi academice care dispune de atâtea forţe spirituale”9. Astfel, o parte 
din cele mai bune lucrări prezentate în şedinţele societăţii, cele care primeau 
acordul ,,comisiei critizătoare” (devenită apoi comisia literară), erau publicate 
în coloanele publicației diverse ,,opuri originale”, respectiv poezii şi proză 
precum şi traduceri, imitaţii, încercări critice, dizertaţii literare şi ştiinţifice, 
aforisme, cugetări şi altele.

 Nu lipseau nici preocupările folclorice, adevărat, mai puţine decât la 
societate, pentru care redacţia a manifestat interes încă din primul an de apariţie 
al revistei. Consemnându-le din când în când, Rosa cu ghimpi îşi îndeplinea, 
astfel, unul din principalele sale rosturi: ,,stârnirea iubirei către literatura 
română şi a tot ce este naţional”10. Au fost numeroase împrejurările care au 
alimentat interesul pentru folclorul românesc al tinerilor studenţi români din 
Budapesta. Culegându-l şi valorificându-l, ei continuau o experienţă folclorică 
anterioară, dobândită pe la societăţile de lectură şi la revistele manuscrise ale 
liceelor şi gimnaziilor din Transilvania, dintre ai căror absolvenţi se recrutau 
bursierii Astrei, ai Societăţii ,,Transilvania” din Bucureşti şi ai unor fundaţii 

6 Programa, în Rosa cu ghimpi, I, 1877, nr. 1, Apud V. Florea, op. cit. p. 146 – 148.
7 Ibidem, loc. cit.  
8 G. Crăiniceanu, Foaia noastră, in Rosa cu Ghimpi, II, 1877, 1878, nr. 9, Apud. V. Florea, 
op. cit. p. 154.
9 O critică  anonimă a Rosei cu ghimpi, in  Rosa cu Ghimpi, IV, 1880, 1881, Nr. 5, Apud. V. 
Florea op. cit. p. 154.
10 G. Crăiniceanu, art. cit,. Apud. V. Florea, op. cit. p. 154.
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particulare cum ar fi: Gojdu, Şuluţiu şi Ramonţan11. În cele ce urmează, 
vom oferi câteva exemple în acest sens. Astfel, la Sibiu, teologii redactau, 
din 1871, revista manuscrisă Musa, organ al societăţii de lectură, în ale cărei 
pagini găsim un bogat material folcloric, cules sau studiat, între alţii, de Vasile 
Bologa, Sebastian Stanca, George Tulbure, deveniţi apoi, alături de Ilarie 
Chendi, studenţi la Budapesta, membri ai Societăţii Petru Maior şi, mai târziu, 
folclorişti de seamă sau iubitori de literatură populară.  

La Braşov, unde Enea Hodoş fusese elev, viitor membru al Societăţii 
”Petru Maior” şi unul dintre cei mai de seamă folclorişti români de la sfârşitul 
secolului al XIX lea şi începutul secolului al XX lea, profesorul Al. Lapedatu, 
un ,,mare admirator al cântecului popular”12, reuşise să creeze o atmosferă 
favorabilă folclorului. Grupaţi într-o societate de lectură, ei au reuşit să 
redacteze publicaţia manuscrisă Conversaţiuni, în paginile căreia a fost 
publicată şi o culegere de cântece şi strigături, adunate de Augustin Bunea. 
Asemenea culegeri realiza pe atunci şi Andrei Bârseanu, un alt colaborator al 
revistei, ceea ce face plauzibilă ipoteza că elevii lui Al. Lapedatu au realizat o 
culegere de folclor, azi din păcate pierdută13.  

Tinerii membri ai Societăţii ”Petru Maior” din Budapesta încercau 
să menţină vii obiceiurile şi tradiţiile româneşti, perpetuând, acolo departe, 
spiritul local al Ardealului, cu tot ce avea el specific: se cântau doine şi colinde 
româneşti, societatea înfiinţează un cor, şi, mai târziu, o orchestră proprie, se 
jucau căluşarii şi bătuta, tinerii având costume naţionale, cerute împrumut, 
uneori de elevii de la Beiuş, se citeau lucrări cu teme de folclor şi se recitau 
poezii populare- prezente mai apoi şi în paginile Rosei cu ghimpi, ceea ce 
reprezenta, în bună măsură, o continuare, sub altă formă a activităţilor de la 
societăţile de lectură din Transilvania. Ele puteau fi continuate deoarece tinerii 
români din Budapesta se bucurau de atenţia şi de îndrumarea lui Iosif Vulcan 
şi Alexandru Roman, bine cunoscuţi pentru interesul şi simpatia purtate 
folclorului românesc. Mai mult, ca preşedinţi ai Societăţii ,,Petru Maior”, ei 

11 Cf. V. Curticăpeanu, lucr. cit. p. 145, Al. Ciura, ,,La 15 martie..., Note cu creionul şi V. 
Onişor, Amintiri de la Societatea de lectură Petru Maior, ambele în Almanahul Societăţii 
academice ,,Petru Maior, p. 24 şi, respectiv, 65- 66, Apud. V. Florea, op. cit. 155.
12 E. Hodoş, Din activitatea mea de folclorist, in Anuarul Arhivei de folclor, VII, 1945, p. 123, 
Apud. V. Florea, op. cit., p. 155.
13 A. Fochi, Studiu introductiv la Ioan Urban Jarnik, Andrei Bârseanu, Doine şi strigături din 
Ardeal, Ediţie definitivă, Bucureşti, Editura Academiei Române, 1968, p. 30, Gh. Pavelescu, 
lucr. cit. p. 123, I. Breazu, Vasile Alecsandri şi Andrei Bârseanu, în Transilvania, 72, 1941, nr. 
1, p. 48, Apud. V. Florea, op. cit. p. 156.
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au facilitat publicarea mai multor materiale de folclor chiar în ,,Familia” lui I. 
Vulcan, fapt care va fi constituit, desigur, un stimulent pentru studenţii români. 
Biblioteca societăţii se îmbogăţea mereu astfel că, ne putem face o idee, pe 
baza materialelor din arhivă, care arată că, între cărţile ce trebuiau legate 
sau procurate, se aflau şi studii sau colecţii de folclor ale lui T. G. Djuvara, 
S. Fl. Marian, At. M. Marienescu, L. Şăineanu, G. Dem. Teodorescu, V. A. 
Urechia, E. Sevastos, P. Dulfu. A. Bârseanu şi J. Urban Jarnik (cu Doine şi 
strigături din Ardeal), E. Hodoş, V. Onişor şi alţii. Tot arhiva ne indică şi o 
serie de ,,fascicole din reviste nelegate”, câte se aflau, pe la 1896, în biblioteca 
societăţii, unele dintre ele- Familia, Gazeta Transilvaniei, Convorbiri literare, 
Transilvania, Tribuna conţinând în paginile lor, numeroase materiale de 
folclor. Încurajatoare au fost probabil şi relaţiile pe care studenţii români din 
Budapesta le aveau cu scriitorii şi folcloriştii noştri de seamă. Pe V. Alecsandri, 
T. Maiorescu, I. L. Caragiale, I. Slavici, I. Negruzzi, G. Coşbuc, A. Bârseanu, 
I. Popescu, At. M. Marienescu, P. Dulfu, I. Bianu, V. Oniţiu, V. Bologa, V. 
Sala şi alţii, a căror activitate şi devotament pentru folclor sunt cunoscute, îi 
solicitau, direct sau prin intermediari, să colaboreze la primul ,,Almanah” al 
societăţii14. 

Prezent în manifestările Societaţii ”Petru Maior”, folclorul a pătruns 
sporadic în paginile Rosei cu ghimpi; probabil în numerele pierdute, destul 
de numeroase, ale revistei va fi fost mai bine reprezentat. O explicaţie ar fi 
faptul că studenţii, departe de casă, nu vor fi fost prea adesea în  împrejurarea 
favorabilă de a putea culege folclor românesc. Erau mai căutate obiceiurile, 
tocmai pentru că le puteau reface din amintiri, astfel încât descrierile de 
obiceiuri erau partea folclorică cea mai des întâlnită în şedinţele societăţii. 
Acestea ar fi putut intra, desigur, şi în paginile Rosei cu ghimpi, dar fiind mai 
extinse, transcrierea lor ar fi fost mai anevoioasă şi ar fi luat prea mult timp 
studenţilor care se dedicau studiului obiceiurilor. Materialul folcloric din Rosa 
cu ghimpi oglindeşte preocuparea studenţilor de a se apropia de o metodă 
mai ştiinţifică în culegerea folclorului, încercând să păstreze şi să respecte 
autenticul folcloric în studiile lor. Primele pagini de folclor în publicaţia de 
mai sus le datorăm medicinstului George Crăiniceanu, unul dintre cei mai 
activi membri ai societăţii şi colaborator fidel al revistei. Contribuţia sa de 
natură teoretică era realizată sub formă de scrisoare şi acolo dorea să explice, 
pe baza unui experiment, problema dificilă a procesului de creaţie a cântecelor 

14 Alături de arhivă, Almanachul Societăţii de lectură ,,Petru Maior”, Budapesta, Editură 
proprie, 1901, care este primul almanah al societăţii, Apud. V. Florea, op. cit. p. 160.
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populare. Ne-am fi aşteptat ca, după acest început promiţător în primul an de 
apariţie al Rosei cu ghimpi, revista să consemneze şi alte preocupări similare 
sau să reproducă texte de literatură populară din culegerile studenţilor. Cea ce 
nu se întâmplă, din păcate, astfel că, până în 1884 nu găsim decât nereuşite 
versificări proprii în manieră folclorică pe teme variate: frumuseţea fizică a 
fetelor, nenorocul în dragoste, regretul după dragostea pierdută, căsătoria din 
inters şi altele.

Anul 1884 înregistrează o mai bună prezenţă a folclorului în Rosa cu 
ghimpi, cules şi publicat acum, cu metode mai riguroase. Îmbunătăţirea este 
adusă de George Şandor, student la drept, şi constă în transcrierea fidelă a 
temelor şi motivelor populare, precum şi în respectarea unor particularităţi 
stilistice proprii poeziei populare (paralelisme, anafore, epifore etc.), socotite, 
altă dată de prisos. Se pare că eforturile făcute de folcloriştii români pentru 
reimpunerea principiului respectării autenticului folcloric, care deţinuse, în 
Transilvania, primatul cronologic, vor fi avut ecou şi în rândul tineretului 
român de la Budapesta, după cum se va mai vedea.

Lipsa culegerilor folclorice proprii este suplinită prin partea umoristică 
a revistei unde apar, fără modificări sau omisiuni, snoave, din culegerea lui 
Sandu Pungă- Goală, pseudonim sub care scria Andrei Bârseanu.

Bine reprezentat în activităţile studenţilor români din Budapesta, 
folclorul a pătruns într-o măsură mai mică în coloanele Rosei cu ghimpi, astfel 
încât din acest punct de vedere, revista nu şi-a realizat decât parţial, datoria 
de ,, a reoglinda activitatea literară a Socităţei ”Petru Maior” şi a-şi deschide 
coloanele unor scrieri de valoare ştiinţifică, de importanţă netăgăduită”15. 
Cu observaţia că, poate, şi alte numere, din cele pierdute, ale revistei vor fi 
publicat culegeri sau lucrări de folclor, concluzionăm că, alături de discuţiile 
din şedinţele societăţii, Rosa cu ghimpi a avut un rol important în crearea şi 
menţinerea interesului pentru literatura şi obiceiurile populare ale studenţilor 
români din Budapesta, dintre care unii – George Crăiniceanu, Enea Hodoş, 
Victor Onişor, Vasile Bologa, George Tulbure, Ilarie Chandi, Valeriu Branişte 
şi alţii au devenit, apoi, buni folclorişti şi mari iubitori de folclor.

Din dorința de a îmbunătăți calitatea materialelor publicate decurge și 
încercarea repetată de a redacta o foaie tipărită cu caracter științific literar, 
Acestă acțiune a luat un caracter mai organizat sub președenția lui Ilarie 
Chendi care propunea schimbarea titlului foii Rosa cu ghimpi în Ehoul 

15 A. T. Frâncu, Apel către onoraţii membri ai Societăţi Petru Maior, în Rosa cu ghimpi, VI, 
1884 – 1885, Nr. 1, Apud. V. Florea, op. cit. p. 180.
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tinerimii și totodată tiparirea și transformarea revistei în foaie publică16. 
În ședința comisiei literare din 6 noiembrie 1894 se hotărește ca revista să 
apară o dată pe lună, în două coli,, editat de Societatea ”Petru Maior”, sub 
îndrumarea comisiei literare. Noua revistă Ecoul tinerimii, părea să aibă șanse 
sigure de izbândă, astfel se stabilea și sumarul primului număr: biografia lui 
Petru Maior, patronul societății, îndemn către toții universitarii ”ca fiecare să 
conlucre după puteri”. Cu tot acest avânt, apariția revistei se poticnește din 
cauze ce țin de ”precaritatea mijloacelor materiale, , slabele ajutoare venite 
din partea abonaților și a celorlalte societăți”17

La trei ani după ce devenise membru al celei mai mari şi mai importante 
asociaţii culturale din Transilvania – Astra, I. Vulcan este ales membru extern 
într-o societate a scriitorilor maghiari din Budapesta, Kisfaludy.Faptul vine 
să recunoască şi să răsplatească un merit câştigat de el în acţiunea nobilă de 
apropiere sinceră dintre popoare,de cunoaştere reciprocă a valorilor spirituale, 
de strângere a legăturilor de prietenie între români şi maghiari. I. Vulcan 
tranduce opere maghiare în limba română şi le publică la revista Familia, 
dar şi din limba română în maghiară din scriitori precum V. Alecsandri, D. 
Bolintineanu şi din folclorul românesc. Societatea a fost înfiinţată în anul 
1830, anul morţii poetului şi dramaturgului Kisfaludy Karoly, din inţiativa 
mai multor prieteni ai scriitorului cu scopul de a aduna un fond 18 pentru 
ridicarea unei statui în memoria poetului. Kisfaludy Tarsasag s-a transformat, 
în anul 1836, în societate literară, luând numele de mai sus; din fondul ei s-a 
hotarât premierea celor mai bune opere literare în fiecare an. Între preocupările 
de bază ale societăţii amintim: stimularea dezvoltării literaturii naţionale 
maghiare prin acordarea de premii, traducerile în limba maghiară a literaturii 
şi folclorului popoarelor din imperiul habsburgic, iar mai târziu din monarhia 
austro-ungară în scopul de a le face cunoscute maghiarilor. Din anul 1871, este 
tot mai apreciată calitatea de traducător a lui Iosif Vulcan, iar din 12 februarie 
1871 el devine membru cu drepturi depline al acestei societăţi în care îşi face 
intrarea pe data de 31 mai 1871, rostind un discurs despre Poezia populară 

16 Mircea Popa, Valentin Tașcu, op.cit., p. 329.
17 Ibidem, p. 330.
18 Ca să realizeze fondul bănesc necesar amicii poetului maghiar i-au publicat operele în 
10 volume apărute toate într-un an 1831. Apud. L.  Drimba, Iosif Vulcan, Universitas, Ed. 
Minerva, Bucureşti, 1974, p. 249.
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româna19, este o cercetare amanunţită a poeziei noastre folclorice, punându-i 
în evindenţă valorile artistice şi contribuţia la cunoasterea istoriei, a vieţii şi a 
sufletului poporului român. Afirmaţiile lui I. Vulcan în acest sens sunt ilustrate 
cu exemple din: V. Alecsandri, At. M. Marienescu şi traduse, tot de I. Vulcan, 
în limba maghiară. În anul 1877, societatea Kisfaludy va publica un volum 
sub titlul Roman nepdalok, Cântece populare române care conţinea 123 de 
piese dntre cele mai inspirate creaţii poetice populare ale colecţiilor lui V. 
Alecsandri, S. Fl. Marian, At. M. Marienescu şi alţii.20 I. Vulcan activează la 
această societate culturală şi literară timp de 10 ani, din 1871 până în 1880, 
aducând o contribuţie importantă la cunoaşterea de către maghiari a poeziei 
populare româneşti, cât şi a câtorva poezii culte şi, prin aceasta, la apropierea 
dintre cele două popoare.21

19 Lucian Drimba, I. Vulcan, Universitas, Editura Minerva, Bucureşti, 1974,  p. 251.
20 Ibidem, p. 255.
21 Ibidem, p. 256.
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